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класса в реальной гимназии. Во вре-
мена детства Короленко замок был 
заброшен и служил пристанищем для 
бездомных (по И. Л. Жуковой). Мож-
но предположить, что детские впечат-
ления В. Г. Короленко легли в основу 
его повести «Дети подземелья».

 1. Рассмотрите фотографию замка Любомирских. Когда будете чи-
тать произведение, найдите описание этого замка, попытайтесь 
представить его в своём воображении.

 2. Какая цветовая гамма лучше всего отразит ваши впечатления?
 3. Совпали ли ваши представления с тем, что вы видите на фото-

графии?

ДЕТИ ПОДЗЕМЕЛЬЯ
(Из детских воспоминаний моего приятеля)

(В сокращении)

І. Развалины
Мать моя умерла, когда мне было шесть лет. Отец, весь от-

давшись своему горю, как будто совсем забыл о моём существо-
вании. Порой он ласкал мою маленькую сестру Соню и по-своему 
заботился о ней, потому что в ней были черты матери. Я же рос, 
как дикое деревцо в поле, — никто не окружал меня особенною 
заботливостью, но никто и не стеснял моей свободы.

Местечко, где мы жили, называлось Княжье-Вено, или, 
проще, Княж-городок. <...>

Если вы подъезжаете к местечку с востока, вам прежде всего 
бросается в глаза тюрьма, лучшее архитектурное украшение 
города1. Самый город раскинулся внизу над сонными, заплес-

1 Архитекту́рное украше́ние го́рода. Архитектура — искусство строить 
красивые, нарядные здания. Эти слова, сказанные о тюрьме, употреблены 
в ироническом (горько-насмешливом) смысле: ничего красивее тюрьмы 
в городе не было.

Замок  Любомирских
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невевшими прудами1. <...> Серые заборы, пустыри с кучами 
всякого хлама понемногу перемежаются с подслеповатыми, 
ушедшими в землю хатками. <...> Деревянный мост, перекину-
тый через узкую речушку, кряхтит, вздрагивая под колёсами, и 
шатается, точно дряхлый старик. <...> Вонь, грязь, кучи ребят, 
ползающих в уличной пыли. Но вот ещё минута — и вы уже за 
городом. Тихо шепчутся берёзы над могилами кладбища, да 
ветер волнует хлеба на нивах и звенит унылою, бесконечною 
песней в проволоках придорожного телеграфа. <...> ...С севера 
и юга городок ограждался широкими водяными гладями и то-
пями. Пруды год от году мелели, зарастали зеленью, и высокие, 
густые камыши волновались, как море, на громадных болотах. 
Посредине одного из прудов находится остров. На острове — 
старый, полуразрушенный замок. <...> О нём ходили предания 
и рассказы один другого страшнее.

В западной стороне, на горе, среди истлевших крестов и 
провалившихся могил, стояла давно заброшенная часовня2. 
У неё кое-где провалилась крыша, стены осыпались, и вместо 
гулкого медного колокола совы заводили в ней по ночам свои 
зловещие песни.

Было время, когда старый замок служил даровым убежи-
щем всякому бедняку без малейших ограничений. <...> Все эти 
бедняки терзали внутренности дряхлого здания, обламывая по-
толки и полы, топили печи, что-то варили и чем-то питались — 
вообще как-то поддерживали своё существование.

Однако настали дни, когда среди этого общества, ютившего-
ся под кровом седых развалин, пошли раздоры. Старый Януш, 
бывший некогда одним из мелких графских служащих, выхло-
потал себе нечто вроде звания управляющего и приступил к пре-
образованиям. <...> ...Януш оставил в замке преимущественно 
бывших слуг или потомков слуг графского рода.

1 Пруды́ — небольшие выкопанные водоёмы со стоячей водой в отличие 
от естест венных озёр.

2 Часо́вня — маленькое церковное здание с иконами, иногда, в отличие 
от церкви, без алтаря. Часовни часто строили на кладбище.
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Привлечённые шумом и криками, которые во время этой 
революции1 неслись с острова, я и несколько моих товарищей 
пробрались туда и, спрятавшись за толстыми стволами топо-
лей, наблюдали, как Януш во главе целой армии красноносых 
старцев и безобразных старух гнал из замка последних, подле-
жавших изгнанию жильцов. 

Наступал вечер. Туча, нависшая над высокими вершинами 
тополей, уже сыпала дождиком. Какие-то несчастные тёмные 
личности, запахиваясь изорванными донельзя лохмотьями, 
жалкие и сконфуженные, совались по острову, точно кроты, 
выгнанные из нор мальчишками, стараясь вновь незаметно 
шмыгнуть в какое-нибудь из отверстий замка. Но Януш и ста-
рые ведьмы с криком и ругательствами гоняли их отовсюду, 
угрожая кочергами и палками, а в стороне стоял молчаливый 
будочник2, тоже с увесистою дубинкой в руках. <...>

...С того вечера и замок, и Януш явились передо мной в 
но вом свете. <...> Замок стал мне противен. <...> Я не мог за-
быть холодной жестокости, с которой торжествующие жильцы 
замка гнали своих несчастных сожителей, а при воспоминании 
о тёмных личностях, оставшихся без крова, у меня сжималось 
сердце. Несчастные изгнанники нашли приют где-то на горе, 
около часовни, но как они ухитрились пристроиться там, никто 
не мог сказать в точности. Все видели только, что с той стороны, 
с гор и оврагов, окружавших часовню, спускались в город по 
утрам самые невероятные и подозрительные фигуры, которые 
в сумерки исчезали в том же направлении. Ходили слухи, что 
эти бедняки, окончательно лишённые всяких средств к жизни 
со времени изгнания из замка, составили дружное сообщество 
и занимались, между прочим, мелким воровством в городе и 
окрестностях.

1  Здесь: переустройство жизни. Выражение имеет иронический смысл.
2 Бу́дочник — полицейский. Назывался так, потому что стоял обыч-

но около узкой и высокой будки, покрашенной в белые и чёрные косые 
полосы.
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Организатором и руководителем этого сообщества несчаст-
ливцев был пан Тыбурций Драб, самая замечательная личность 
из всех не ужившихся в старом замке. <...>

... Наружность пана Тыбурция не имела в себе ничего ари-
стократического1. Роста он был высокого, крупные черты лица 
были грубовыразительны. Короткие, слегка рыжеватые волосы 
торчали врозь; низкий лоб, несколько выдавшаяся вперёд ниж-
няя челюсть и сильная подвижность лица напоминали что-то 
обезьянье; но глаза, сверкавшие из-под нависших бровей, смот-
рели упорно и мрачно, и в них светились вместе с лукавством 
острая проницательность, энергия и ум. В то время как на его 
лице сменялся целый ряд гримас, эти глаза сохраняли постоян-
но одно выражение, отчего мне всегда было безотчётно жутко 
смотреть на кривлянье этого странного человека. Под ним как 
будто струилась глубокая постоянная печаль. <...>

Никто не знал, откуда у пана Тыбурция явились дети: маль-
чик лет семи, но рослый и развитой не по летам, и маленькая 
трёхлетняя девочка. <...>

Мальчик, по имени Валек, высокий, тонкий, черноволосый, 
угрюмо шатался иногда по городу без особенного дела, заложив 
руки в карманы и кидая по сторонам взгляды, смущавшие ка-
лачниц2. Девочку видели только один или два раза на руках пана 
Тыбурция, а затем она куда-то исчезла, и где находилась — ни-
кому не было известно.

Поговаривали о каких-то подземельях на горе около часов-
ни. Гора, изрытая могилами, пользовалась дурной славой. На 
старом кладбище в сырые осенние ночи загорались синие огни, 
а в часовне сычи кричали так пронзительно и звонко, что сжи-
малось сердце.

1 Аристократи́ческий — здесь: свойственный аристократам (дворян-
ской знати).

2 Кала́чницы — торговки калачами.  
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II. Я и мой отец

...С тех пор как умерла моя мать, а суровое лицо отца стало 
ещё угрюмее, меня очень редко видели дома. В поздние летние 
вечера я прокрадывался по саду, как молодой волчонок, избегая 
встречи с отцом, отворял посредством особых приспособлений 
своё окно, полузакрытое густой зеленью сирени, и тихо ложился 
в постель. Если маленькая сестрёнка ещё не спала в своей качалке 
в соседней комнате, я подходил к ней, и мы тихо ласкали друг 
друга и играли, стараясь не разбудить ворчливую старую няньку.

А утром, чуть свет, когда в доме ещё спали, я уж прокла-
дывал росистый след в густой, высокой траве сада, перелезал 
через забор и шёл к пруду, где меня ждали с удочками такие 
же сорванцы-товарищи, или к мельнице, где сонный мельник 
только что отодвинул шлюзы1 и вода, чутко вздрагивая на зер-
кальной поверхности, кидалась в лотоки2 и бодро принималась 
за дневную работу. <...>

Я шёл далее. Мне нравилось встречать пробуждение приро-
ды; я бывал рад, когда мне удавалось вспугнуть заспавшегося 
жаворонка или выгнать из борозды трусливого зайца. Капли 
росы падали с верхушек трясунки, с головок луговых цветов, 
когда я пробирался полями к загородной роще. Деревья встре-
чали меня шёпотом ленивой дремоты.

Все меня звали бродягой, негодным мальчишкой и так часто 
укоряли в разных дурных наклонностях, что я наконец и сам 
проникся этим убеждением. Отец также поверил этому и делал 
иногда попытки заняться моим воспитанием, но попытки всег-
да кончались неудачей. При виде строгого и угрюмого лица, на 
котором лежала суровая печать неизлечимого горя, я робел и 
замыкался в себе. Я стоял перед ним, переминаясь, теребя свои 
штанишки, и озирался по сторонам. Временами что-то как будто 
подымалось у меня в груди, мне хотелось, чтобы он обнял меня, 
посадил к себе на колени и приласкал. Тогда я прильнул бы к 

1 Шлю́зы — здесь: ворота в плотине для пропуска воды.
2 Лото́ки — лопасти мельничного колеса, желоба для спуска воды.
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его груди, и, быть может, мы вместе заплакали бы — ребёнок и 
суровый мужчина — о нашей общей утрате. Но он смотрел на 
меня отуманенными глазами, как будто поверх моей головы, 
и я весь сжимался под этим непонятным для меня взглядом.

— Ты помнишь матушку?
Помнил ли я её? О да, я помнил её! Я помнил, как, бывало, 

просыпаясь ночью, я искал в темноте её нежные руки и крепко 
прижимался к ним, покрывая их поцелуями. Я помнил её, когда 
она сидела больная перед открытым окном и грустно огляды-
вала чудную весеннюю картину, прощаясь с нею в последний 
год своей жизни.

И теперь часто, в глухую полночь, я просыпался, полный 
любви, которая теснилась в груди, переполняя детское серд-
це, просыпался с улыбкой счастья. И опять, как прежде, мне 
казалось, что она со мною, что я сейчас встречу её любящую, 
милую ласку.

Да, я помнил её!.. Но на вопрос высокого, угрюмого челове-
ка, в котором я желал, но не мог почувствовать родную душу, 
я съёживался ещё более и тихо выдёргивал из его руки свою 
ручонку.

И он отворачивался от меня с досадою и болью. Он чувство-
вал, что не имеет на меня ни малейшего влияния, что между 
нами стоит какая-то стена. Он слишком любил её, когда она 
была жива, не замечая меня из-за своего счастья. Теперь меня 
закрывало от него тяжёлое горе.

И мало-помалу пропасть, нас разделявшая, становилась всё 
шире и глубже... Порой, спрятавшись в кустах, я наблюдал за 
ним; я видел, как он шагал по аллеям, всё ускоряя походку, и 
глухо стонал от нестерпимой душевной муки. Тогда моё сердце 
загоралось жалостью и сочувствием. Один раз, когда, сжав рука-
ми голову, он присел на скамейку и зарыдал, я не вытерпел и вы-
бежал из кустов на дорожку, повинуясь пламенному желанию 
кинуться на шею отцу. Но, услышав мои шаги, он сурово взгля-
нул на меня и осадил холодным вопросом:

— Что нужно?
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Мне ничего не было нужно. Я быстро отвернулся, стыдясь 
своего порыва, боясь, чтобы отец не прочёл его в моём смущён-
ном лице. Убежав в чащу сада, я упал лицом в траву и горько 
заплакал от досады и боли.

С шести лет я испытывал уже ужас одиночества.
Сестре Соне было четыре года. Я любил её страстно, и она 

платила мне такою же любовью; но установившийся взгляд на 
меня, как на отпетого маленького разбойника, воздвиг и между 
нами высокую стену. Всякий раз, когда я начинал играть с нею, 
по-своему шумно и резво, старая нянька, вечно сонная и вечно 
дравшая, с закрытыми глазами, куриные перья для подушек, 
немедленно просыпалась, быстро схватывала мою Соню и уноси-
ла к себе, кидая на меня сердитые взгляды; в таких случаях она 
всегда напоминала мне всклоченную наседку, себя я сравнивал 
с хищным коршуном, а Соню — с маленьким цыплёнком. Мне 
становилось очень горько и досадно. Не мудрено поэтому, что 
скоро я прекратил всякие попытки занимать Соню моими пре-
ступными играми, а ещё через некоторое время мне стало тесно 
в доме и в садике, где я не встречал ни в ком привета и ласки. 
Я начал бродяжить.

Мне всё казалось, что где-то там, в этом большом и неве-
домом свете, за старою оградой сада, я найду что-то; казалось, 
что я что-то должен сделать и могу что-то сделать, но только 
не знал, что именно. Я притерпелся к упрёкам и выносил их, 
как выносил внезапно налетавший дождь или солнечный зной. 
Я хмуро выслушивал замечания и поступал по-своему. Шатаясь 
по улицам, я всматривался детски-любопытными глазами в не-
затейливую жизнь городка с его лачугами1, вслушивался в гул 
проволок на шоссе, стараясь уловить, какие вести несутся по 
ним из далёких больших городов, или в шелест колосьев, или 
в шёпот ветра на высоких гайдамацких могилах2...

1 Лачу́га — бедная хижина, небольшой и плохой дом.
2 Гайдама́цкие моги́лы — могилы украинских казаков, участников 

восстания против польских помещиков.
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Когда все углы города сделались мне известны до последних 
грязных закоулков, тогда я стал заглядываться на видневшуюся 
вдали, на горе, часовню. Мне захотелось осмотреть её всю, за-
глянуть внутрь, чтобы убедиться, что и там нет ничего, кроме 
пыли. Но так как одному было бы и страшно, и неудобно пред-
принимать подобную экскурсию, то я собрал на улицах города 
небольшой отряд из трёх сорванцов, привлечённых обещанием 
булок и яблоков1 из нашего сада.

III. Я приобретаю новое знакомство
[Ребята отправились на кладбище, где стояла часовня. Вася с помощью 

товарищей влез на окно часовни, затем спустился вниз. Обоих мальчиков 
испугала сова, в облаке пыли взлетевшая из угла часовни под крышей. Вася 
услышал детские голоса.] 

Под престолом что-то сильно 
завозилось, он даже как будто по-
качнулся, и в то же мгновение из-
под него вынырнула фигура. Это 
был мальчик лет девяти, больше 
меня, худощавый и тонкий, как 
тростинка. Одет он был в грязной 
рубашонке, руки держал в карма-
нах узких и коротких штанишек.

Тёмные курчавые волосы лох-
матились над чёрными задумчи-
выми глазами.

Хотя незнакомец, явившийся на сцену столь неожиданным 
и странным образом, подходил ко мне с тем беспечно-задорным 
видом, с ка ким всегда на нашем базаре подходили друг к другу 
мальчишки, готовые вступить в драку, но всё же, увидев его, 
я сильно ободрился. Я ободрился ещё более, когда из-под того 
же престола или, вернее, из люка в полу часовни, который он 

1 Я́блоков — старинная форма родительного падежа множественного 
числа. В современном русском языке употребляется форма «яблок».
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покрывал, сзади мальчика показалось ещё грязное личико, об-
рамлённое белокурыми волосами и сверкавшее на меня детски-
любопытными голубыми глазами.

[Так произошло знакомство Васи с Валеком и Марусей. Он обещал 
никому не рассказывать о том, что видел в часовне. Валек знал, что Вася — 
сын судьи, и попросил Васю приходить к ним, когда старших не будет дома, 
особенно Тыбурция.] 

IV. Знакомство продолжается

С этих пор я весь был поглощён моим новым знакомством. 
Вечером, ложась в постель, и утром, вставая, я только и думал 
о предстоящем визите1 на гору. По улицам города я шатался 
теперь с исключительной целью — высмотреть, тут ли нахо-
дится вся компания, которую Януш характеризовал словами 
«дурное общество»; и, если тёмные личности шныряли по 
базару, я тотчас же бегом отправлялся через болото на гору, к 
часовне, предварительно наполнив карманы яблоками, которые 
мог рвать в саду без запрета, и лакомствами, которые я сберегал 
всегда для своих новых друзей.

Валек, вообще очень солидный и внушавший мне уваже-
ние своими манерами взрослого человека, принимал эти при-
ношения просто и по большей части откладывал куда-нибудь, 
приберегая для сестры, но Маруся всякий раз всплёскивала 
ручонками, и глаза её загорались огоньком восторга; бледное 
лицо девочки вспыхивало румянцем, она смеялась, и этот смех 
нашей маленькой приятельницы отдавался в наших сердцах, 
вознаграждая за конфеты, которые мы жертвовали в её пользу.

Это было бледное, крошечное создание, напоминавшее цве-
ток, выросший без лучей солнца. Несмотря на свои четыре года, 
она ходила ещё плохо, неуверенно ступая кривыми ножками 
и шатаясь, как былинка; руки её были тонки и прозрачны; 
головка покачивалась на тонкой шее, как головка полевого 

1 Визи́т — посещение знакомых.
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колокольчика; глаза смотрели порой так не по-детски грустно, 
и улыбка так напоминала мне мою мать в последние дни, когда 
она, бывало, сидела против открытого окна и ветер шевелил её 
белокурые волосы, что мне становилось самому грустно, и слёзы 
подступали к глазам.

Я невольно сравнивал её с моей сестрой; они были в одном 
возрасте, но моя Соня была кругла, как пышка, и упруга, как 
мячик. Она так резво бегала, когда, бывало, разыграется, так 
звонко смеялась, на ней всегда были такие красивые платья, и 
в тёмные косы ей каждый день горничная вплетала алую ленту.

А моя маленькая приятельница почти никогда не бегала и 
смеялась очень редко; когда же смеялась, то смех ее звучал, как 
самый маленький серебряный колокольчик, которого на десять 
шагов уже не слышно. Платье её было грязно и старо, в косе не 
было лент, но волосы у неё были гораздо больше и роскошнее, 
чем у Сони, и Валек, к моему удивлению, очень искусно умел 
заплетать их, что и исполнял каждое утро.

[Васе хочется развеселить своих новых друзей, завлечь их в свои игры. 
Но Валек был слишком серьёзен, а Маруся, пробежав немного и заслышав 
за собой шаги Васи, обернулась и громко заплакала. Она не любила играть. 
Валек сказал, что это серый камень высосал из неё жизнь. Так говорил 
Тыбурций.]

Я приподнялся на локте и 
взглянул на Марусю. Она сиде-
ла в том же положении, в каком 
усадил её Валек, и всё так же 
перебирала цветы; движения 
её тонких рук были медленны; 
глаза выделялись глубокою си-
невой на бледном лице; длинные 
ресницы были опущены. При 
взгляде на эту крохотную грустную фигурку мне стало ясно, что 
в словах Тыбурция, хотя я и не понимал их значения, заклю-
чается горькая правда. Несом ненно, кто-то высасывает жизнь 

Ил. В. А. Штаркина
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из этой странной девочки, которая плачет тогда, когда другие на 
её месте смеются. Но как же может сделать это серый камень?

Это было для меня загадкой, страшнее всех призраков ста-
рого замка. <...> Что-то бесформенное, неумолимое, твёрдое 
и жестокое, как камень, склонялось над маленькой головкой, 
высасывая из неё румянец, блеск глаз и живость движений. 
«Должно быть, это бывает по ночам», — думал я, и чувство 
щемящего до боли сожаления сжимало мне сердце.

Под влиянием этого чувства я тоже умерил свою резвость. 
Применяясь к тихой солидности нашей дамы, оба мы с Валеком, 
усадив её где-нибудь на траве, собирали для неё цветы, разно-
цветные камешки, ловили бабочек... Иногда же, растянувшись 
около неё на траве, смотрели в небо, как плывут облака высоко 
над лохматою крышей старой часовни, рассказывали Марусе 
сказки или беседовали друг с другом.

Эти беседы с каждым днём всё больше закрепляли нашу 
дружбу с Валеком, которая росла, несмотря на резкую противо-
положность наших характеров. Моей порывистой резвости он 
противопоставлял грустную солидность и внушал мне почтение 
своею авторитетностью и независимым тоном, с каким отзывал-
ся о старших. Кроме того, он часто сообщал мне много нового, 
о чём я раньше и не думал. 

[Вася признался Валеку, что отец не любит его и что он нехороший, 
но Тыбурций считал судью самым лучшим человеком в городе.]

Всё это заставило меня глубоко задуматься. Валек указал 
мне моего отца с такой стороны, с какой мне никогда не при-
ходило в голову взглянуть на него: слова Валека задели в моём 
сердце струну сыновней гордости; мне было приятно слушать 
похвалы моему отцу, да ещё от имени Тыбурция, который «всё 
знает»; но вместе с тем дрогнула в моём сердце и нота щемящей 
любви, смешанной с горьким сознанием: никогда отец не любил 
и не полюбит меня так, как Тыбурций любит своих детей.
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V. Среди «серых камней»

[Через несколько дней Вася столкнулся с Валеком на улице. Валек по-
вёл его к часовне, и по узкому тёмному коридору они вошли в подзе мелье.]

Я остановился у входа, поражённый невиданным зрелищем. 
Две струи света резко лились сверху, выделяясь полосами на 
тём ном фоне подземелья; свет этот проходил в два окна, одно из 
которых я видел в полу склепа, другое, подальше, очевидно, было 
пристроено таким же образом; стены были сложены из камня. 
Большие широкие колонны массивно вздымались снизу и, рас-
кинув во все стороны свои каменные дуги, крепко смыкались 
кверху сводчатым потолком. <...>

Под окном сидела с кучкой цветов, перебирая их, по своему 
обыкновению, Маруся. Струя света падала на её белокурую го-
лову, заливая её всю, но, несмотря на это, она как-то слабо вы-
делялась на фоне серого камня странным и маленьким туманным 
пятнышком, которое, казалось, вот-вот расплывётся и исчезнет. 
Когда там, вверху, над землёй, пробегали облака, затеняя сол-
нечный свет, стены подземелья тонули совсем в темноте, а потом 
опять выступали жёсткими холодными камнями, смыкаясь 
крепкими объятиями над крохотною фигуркой девочки. Я по-
неволе вспомнил слова Валека о «сером камне», высасывавшем 
из Маруси её веселье.

[Валек протянул Марусе кусок булки, которую он принёс из города, Вася 
дал ей яблоки. Девочка сказала, что она была голодна.] 

Я не знал ещё, что такое голод, но при последних словах де-
вочки у меня что-то повернулось в груди, и я посмотрел на своих 
друзей, точно увидал их впервые. Валек по-прежнему лежал на 
траве и задумчиво следил за парившим в небе ястребом. А при 
взгляде на Марусю, державшую обеими руками кусок булки, 
у меня заныло сердце.

[В разговоре мальчиков выясняется, что Валек, чтобы накормить сестру, 
украл булки. Вася поражён, узнав от Валека, что его друзья — нищие.] 
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Я уходил потому, что не мог уже в этот день играть с моими 
друзьями по-прежнему, безмятежно. Хотя любовь моя к Валеку 
и Марусе не стала слабее, но к ней примешалась острая струя 
сожаления, доходившая до сердечной боли. Дома я рано лёг в 
постель. Уткнувшись в подушку, я горько плакал, пока крепкий 
сон не прогнал своим веянием моего глубокого горя.

VI. На сцену является пан Тыбурций
[На следующий день Вася опять пришёл на гору и сказал, что он всегда 

будет ходить к ним. Валек заметно повеселел, и оба мальчика почувствовали 
себя свободнее. Около полудня надвинулась туча, пошёл дождь, и началась 
гроза. В подземелье было темно и тихо. Вася предложил играть в жмурки.]

Маруся звенела слабыми переливами своего жалкого смеха 
и шлёпала по каменному полу непроворными ножонками, а я де-
лал вид, что не могу поймать её, как вдруг наткнулся на чью-то 
мокрую фигуру и в ту же минуту почувствовал, что кто-то схва-
тил меня за ногу. Сильная рука приподняла меня с полу, и я 
повис в воздухе вниз головой. Повязка с глаз моих спала.

Тыбурций, мокрый и сердитый, страшнее ещё оттого, что 
я глядел на него снизу, держал меня за ногу и дико вращал 
зрачками. 

[Это был Тыбурций, который строго выговорил Валеку за то, что он 
привёл постороннего. Глядя на Васю, Тыбурций узнал в нём сына судьи 
и обещал его поджарить на огне, если тот кому-нибудь проболтается, где 
бывает. За Васю заступилась Маруся, сказав, чтобы он не боялся, потому 
что Тыбурций никогда мальчиков не жарит. Отпустив Васю, Тыбурций по-
ставил его перед собой и продолжил мирный разговор. Он заметил: хорошо, 
что Васина жизненная дорога пролегла через дорогу его семьи. А узнав, что 
сын судьи уже шесть дней приходит к ним и до сих пор никому не сказал об 
этом, Тыбурций успокоился и велел Валеку готовить ужин. Он разрешил 
Васе приходить к Валеку и Марусе. Скоро еда была готова. Вася заметил, 
как едят дети, и понял, что они часто голодают, что и подтвердила Маруся.]

Под вечер этого дня я с отуманенною головою задумчиво воз-
вращался к себе. В тёмной аллейке сада я нечаянно наткнулся на 
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отца. Он, по обыкновению, угрюмо ходил взад и вперёд. Когда 
я очутился подле него, он взял меня за плечо.

— Откуда ты?
— Я... гулял.
Он внимательно посмотрел на меня, хотел что-то сказать, но, 

махнув рукой, зашагал по аллее. Я солгал чуть ли не в первый 
раз в жизни. <...> Я всегда боялся отца, а теперь тем более. Те-
перь я носил в себе целый мир смутных вопросов и ощущений. 
Мог ли он понять меня? Я дрожал при мысли, что он узнает 
когда-либо о моём знакомстве с «дурным обществом», но изме-
нить Валеку и Марусе я был не в состоянии. Если бы я изменил 
им, нарушив данное слово, то не мог бы при встрече поднять на 
них глаза от стыда.

VII. Осенью

Близилась осень. В поле шла жатва, листья на деревьях 
желтели. Вместе с тем наша Маруся начала прихварывать.

Она ни на что не жаловалась, только всё худела, лицо её всё 
бледнело, глаза потемнели, стали больше, веки приподнимались 
с трудом. <...> Девочка большую часть времени проводила в по-
стели, и мы с Валеком истощали все усилия, чтобы развлечь её 
и позабавить, чтобы вызвать тихие переливы её слабого смеха.

Теперь грустная улыбка Маруси стала мне почти так же до-
рога, как улыбка сестры; но тут никто не ставил мне вечно на 
вид мою испорченность, тут я был нужен — я чувствовал, что 
каждый раз моё появление вызывает румянец оживления на 
щеках девочки. Валек обнимал меня, как брата, и даже Тыбур-
ций по временам смотрел на нас троих какими-то странными 
глазами, в которых что-то мерцало, точно слеза.

На время небо опять прояснилось; с него сбежали тучи, и 
над просыхающей землёй, в последний раз перед наступлени-
ем зимы, засияли солнечные дни. Мы каждый день выносили 
Марусю наверх, и здесь она как  будто оживала; девочка смотре-
ла вокруг широко раскрытыми глазами, на щеках её загорался 
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румянец; казалось, что ветер, обдававший её своими свежими 
взмахами, возвращал ей частицы жизни, похищенные серыми 
камнями подземелья. Но это продолжалось недолго...

[Над головой Васи стали собираться тучи. Однажды утром, когда он про-
ходил по аллеям сада, увидел в одной из них отца, а рядом — старого Януша 
из замка. Отец рассердился и прогнал Януша, назвав его старым сплетником. 

Сердце Васи дрогнуло от предчувствия. Он понял, что случайно подслу-
шанный разговор относится к его друзьям и, быть может, также к нему. 
Тыбур ция это известие очень огорчило.]

— Твой отец, малый, самый лучший из всех судей на свете. 
Он не считает нужным травить старого беззубого зверя в его 
последней берлоге... Но, малый, как бы тебе объяснить это? 
Твой отец служит господину, которому имя — закон. У него 
есть глаза и сердце только до тех пор, пока закон спит себе на 
полках; когда же этот господин сойдёт оттуда и скажет твоему 
отцу: «А ну-ка, судья, не взяться ли нам за Тыбурция Драба или 
как там его зовут?» — с этого момента судья тотчас запирает 
своё сердце на ключ, и тогда у судьи такие твёрдые лапы, что 
скорее мир повернётся в другую сторону, чем пан Тыбурций вы-
вернется из его рук... Понимаешь ты, малый?.. Вся беда моя в 
том, что у меня с законом вышло когда-то давно уже некоторое 
столкновение... То есть, понимаешь, неожиданная ссора... ах, 
малый, очень это была крупная ссора!

С этими словами Тыбурций встал, взял на руки Марусю и, 
отой дя с ней в дальний угол, стал целовать её... А я остался на 
ме сте и долго стоял в одном положении под впечатлением стран-
ных речей странного человека. <...>

VIII. Кукла
[Ясные дни миновали, и Марусе опять стало хуже. На все ухищрения 

мальчиков с целью занять её она смотрела равнодушно своими большими 
потемневшими и неподвижными глазами, и ребята давно уже не слышали 
её смеха. Вася стал носить в подземелье свои игрушки, но и они развлекали 
девочку только на короткое время. Тогда он решился обратиться к своей 
сестре Соне. 
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Вася попросил сестру дать ему на время куклу с ярко раскрашенным ли-
цом и роскошными льняными волосами — подарок покойной матери. Он рас-
сказал Соне о бедной больной девочке, у которой никогда не было своей куклы. 
Соня дала куклу и обещала несколько дней играть с другими игрушками.]

Действие этой нарядной барышни на нашу больную пре-
взошло все мои ожидания. Маруся, которая увядала, как цве ток 
осенью, казалось, вдруг опять 
ожи ла. Она так крепко меня об-
нимала, так звонко смеялась, 
разговаривая со своей новой зна-
комой... Маленькая кукла сдела-
ла почти чудо: Маруся, давно уже 
не сходившая с постели, ста ла 
ходить, водя за собой свою бело-
курую дочку, и по временам даже 
бегала, по-прежнему шлёпая по 
полу слабыми ногами.

[Зато Васе эта кукла доставила очень много тревожных минут. По до-
роге на гору ему попался старый Януш. Дня через два старушка-няня за-
метила пропажу и стала соваться по углам, везде разыскивая куклу. Отец 
ничего ещё не знал, но к нему опять приходил Януш и был прогнан. В тот 
же день отец остановил Васю у садовой калитки и велел остаться дома. На 
следующий день повторилось то же, и только через четыре дня Вася встал 
рано утром и махнул через забор, пока отец ещё спал.]

На горе дела были плохи. Маруся опять слегла, и ей стало 
ещё хуже; лицо её горело странным румянцем, белокурые во-
лосы раскидались по подушке; она никого не узнавала. Рядом 
с ней лежала злополучная кукла, с розовыми щеками и глупыми 
блестящими глазами.

Я сообщил Валеку свои опасения, и мы решили, что куклу 
необходимо унести обратно, тем более что Маруся этого и не 
за метит. Но мы ошиблись! Как только я вынул куклу из рук 
лежавшей в забытьи девочки, она открыла глаза, посмотрела 
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перед собой смутным взглядом, как будто не видя меня, не со-
знавая, что с ней происходит, и вдруг заплакала тихо-тихо, но 
вместе с тем так жалобно, и в исхудалом лице мелькнуло выра-
жение такого глубокого горя, что я тотчас же с испугом положил 
куклу на прежнее место. Девочка улыбнулась, прижала куклу 
к себе и успокоилась. Я понял, что хотел лишить моего малень-
кого друга первой и последней радости её недолгой жизни.

Валек робко посмотрел на меня.
— Как же теперь будет? — спросил он грустно. Тыбурций, 

сидя на лавочке с печально понуренною головой, также смотрел 
на меня вопросительным взглядом. Поэтому я постарался при-
дать себе вид по возможности беспечный и сказал:

— Ничего! Нянька, наверное, уже забыла.
Но старуха не забыла. Когда я на этот раз возвратился домой, 

у калитки мне опять попался Януш; Соню я застал с заплакан-
ными глазами, а нянька кинула на меня сердитый, подавля-
ющий взгляд и что-то ворчала беззубым, шамкающим ртом.

Отец спросил у меня, куда я ходил, и, выслушав вниматель-
но обычный ответ, ограничился тем, что повторил мне приказ 
ни под каким видом не отлучаться из дому без его позволения. 
Приказ был очень решителен; ослушаться его я не посмел, но 
не решался также и обратиться к отцу за позволением.

Прошло четыре томительных дня. Я грустно ходил по саду 
и с тоской смотрел по направлению к горе, ожидая, кроме того, 
грозы, которая собиралась над моей головой. Что будет, я не 
знал, но на сердце у меня было тяжело. Меня в жизни никто ещё 
не наказывал; отец не только не трогал меня пальцем, но я от 
него не слышал никогда ни одного резкого слова. Теперь меня 
томило тяжёлое предчувствие. Наконец меня позвали к отцу, в 
его кабинет. Я вошёл и робко остановился у притолоки1. В окно 
заглядывало грустное осеннее солнце. Отец сидел в своём кресле 

1 При́толока — боковой или верхний брус в дверном проёме.
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перед портретом матери и не поворачивался ко мне. Я слушал 
тревожный стук собственного сердца.

Наконец он повернулся. Я поднял на него глаза и тотчас же 
опустил их в землю. Лицо отца показалось мне страшным. Про-
шло около полминуты, и в течение этого времени я чувствовал 
на себе тяжёлый, неподвижный, подавляющий взгляд.

— Ты взял у сестры куклу?
Эти слова упали вдруг на ме-

ня так отчётливо и резко, что я 
вздрогнул.

— Да, — ответил я тихо.
— А знаешь ты, что это по-

дарок матери, которым ты дол-
жен бы дорожить, как святы-
ней?.. Ты украл её?

— Нет, — сказал я, подымая 
голову.

— Как нет? — вскрикнул вдруг отец, отталкивая кресло. — 
Ты украл её и снёс!.. Кому ты снёс её?.. Говори!

Он быстро подошёл ко мне и положил мне на плечо тяжёлую 
руку. Я с усилием поднял голову и взглянул вверх. Лицо отца 
было бледно, глаза горели гневом. Я весь съёжился.

— Н-не скажу! — ответил я тихо. <...>
— Скажешь, скажешь!..
Я чувствовал, как дрожала его рука, и всё ниже опускал 

голову; слёзы одна за другой капали из моих глаз на пол, но 
я всё повторял едва слышно:

— Нет, не скажу... никогда, никогда не скажу вам... Ни 
за что!

В эту минуту во мне сказался сын моего отца. Он не добился 
бы от меня иного ответа самыми страшными муками. В моей 
груди, навстречу его угрозам, подымалось едва осознанное 
оскорблённое чувство покинутого ребёнка и какая-то жгучая 
любовь к тем, кто меня пригрел там, в старой часовне.
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Отец тяжело перевёл дух. 
Я съёжился ещё более, горькие 
слёзы жгли мои щёки. Я ждал. 
В эту критическую минуту раз-
дался вдруг резкий голос Ты-
бурция:

— Эге-ге!.. Я вижу моего 
молодого друга в очень затруд-
нительном положении. <...>

Отец встретил его мрачным 
и  удивлённым  взглядом,  но 

Ты бурций выдержал этот взгляд спокойно. Он был серьёзен, не 
кривлялся, и глаза его глядели как-то особенно грустно.

— Пан судья! — заговорил он мягко. — Вы человек справед-
ливый... отпустите ребёнка. Видит Бог, он не сделал дурного 
дела, и если его сердце лежит к моим оборванным беднягам, то 
лучше велите меня повесить, но я не допущу, чтобы мальчик 
пострадал из-за этого. Вот твоя кукла, малый!..

Он развязал узелок и вынул оттуда куклу. Рука отца, дер-
жавшая моё плечо, разжалась. В лице виднелось изумление.

— Что это значит? — спросил он наконец.
— Отпустите мальчика, — повторил Тыбурций, и его широ-

кая ладонь любовно погладила мою опущенную голову. — Вы 
ничего не добьётесь от него угрозами, а между тем я охотно 
расскажу вам всё, что вы желаете знать... Выйдем, пан судья, 
в другую комнату. <...>

Я всё ещё стоял на том же месте, как дверь кабинета отво-
рилась и оба собеседника вошли. Я опять почувствовал на своей 
голове чью-то руку и вздрогнул. То была рука отца, нежно гла-
дившая мои волосы.

Тыбурций взял меня на руки и посадил, в присутствии отца, 
к себе на колени.

— Приходи к нам, — сказал он, — отец тебя отпустит по-
прощаться с моей девочкой... Она... она умерла.

Ил. В. А. Штаркина
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Голос Тыбурция дрогнул, он странно заморгал глазами, но 
тотчас же встал, поставил меня на пол, выпрямился и быстро 
ушёл из комнаты.

Я вопросительно поднял глаза на отца. Теперь передо мной 
стоял другой человек, но в этом именно человеке я нашёл что-то 
родное, чего тщетно искал в нём прежде. Он смотрел на меня 
обычным своим задумчивым взглядом, но теперь в этом взгляде 
виднелся оттенок удивления и как будто вопрос. Казалось, буря, 
которая только что пронеслась над нами обоими, рассеяла тя-
жёлый туман, нависший над душой отца. И отец только теперь 
стал узнавать во мне знакомые черты своего родного сына.

Я доверчиво взял его руку и сказал:
— Я ведь не украл... Соня сама дала мне на время...
— Д-да, — ответил он задумчиво, — я знаю... Я виноват 

перед тобой, мальчик, и ты постараешься когда-нибудь забыть 
это, не правда ли?

Я с живостью схватил его руку и стал её целовать. Я знал, что 
теперь никогда уже он не будет смотреть на меня теми страшными 
глазами, какими смотрел за несколько минут перед тем, и долго 
сдерживаемая любовь хлынула целым потоком в моё сердце.

Теперь я его уже не боялся.
— Ты отпустишь меня теперь на гору? — спросил я, вспом-

нив вдруг приглашение Тыбурция.
— Д-да... Ступай, ступай, мальчик, — ласково проговорил 

он всё ещё с тем же оттенком недоумения в голосе. — Да, впро-
чем, постой... пожалуйста, мальчик, погоди немного.

Он ушёл в свою спальню и, через минуту выйдя оттуда, су-
нул мне в руку несколько бумажек.

— Передай это... Тыбурцию... Скажи, что я покорнейше про-
шу его, понимаешь?.. покорнейше прошу — взять эти деньги... от 
тебя... Ты понял?.. <...> Теперь ступай, мальчик, ступай скорее.

Я догнал Тыбурция уже на горе и, запыхавшись, нескладно 
исполнил поручение отца.
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— Покорнейше просит... отец... — и я стал совать ему в ру-
ки данные отцом деньги. 

Я не глядел ему в лицо. Деньги он взял...
В подземелье, в тёмном углу, на лавочке лежала Маруся. 

Слово «смерть» не имеет ещё полного значения для детского 
слуха, и горькие слёзы только теперь, при виде этого безжиз-
ненного тела, сдавили мне горло. <...>

Заключение

Вскоре после описанных событий Тыбурций и Валек совер-
шенно неожиданно исчезли, и никто не мог сказать, куда они 
направились теперь, как никто не знал, откуда они пришли в 
наш город.

Старая часовня сильно пострадала от времени. Сначала у 
неё провалилась крыша, продавив потолок подземелья. Потом 
вокруг часовни стали образовываться обвалы, и она стала ещё 
мрачнее; ещё громче завывает в ней филин, а огни на могилах 
тёмными осенними ночами вспыхивают синим зловещим светом.

Только могила, огороженная частоколом, каждую весну 
зеленела свежим дёрном, пестрела цветами.

Мы с Соней, а иногда даже с отцом посещали эту могилу; мы 
любили сидеть на ней в тени смутно лепечущей берёзы, в виду 
тихо сверкавшего в тумане города. Тут мы с сестрой вместе чи-
тали, думали, делились своими первыми молодыми мыслями, 
первыми планами крылатой и честной юности.

Когда же пришло время и нам оставить тихий родной город, 
здесь же в последний день мы оба, полные жизни и надежды, 
произносили над маленькою могилкой свои обеты1.

 1. Почему повесть так называется?
 2. Какой эпизод произвёл на вас наибольшее впечатление? 
 3. В каком цвете вы бы нарисовали город, замок, часовню и почему?
 4. От чьего имени ведётся повествование и почему?

1 Обе́т — обещание, клятва.


